Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

tanalOnE dhyAninci-dEvagAndhAri 

In the kRti 'tanalOnE dhyAnind' - rAga dEvagAndhAri (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja depicts how prahlAda beseeches the Lord to grant His vision in his 
heart. 

P tana lOnE dhyAnind TanmayamE kAvalerA 

A tana guhalO tAn(u)NDeDu tAvunu teliyaga valerA (tana) 

Cl nl marmam(A) kshaNamE niScayamai telusunurA (tana) 

C2 En(a)nu mAy(A) vELan( I 2 E) vankO teliyadurA (tana) 

C3 toli karmamE balamu tOya kUDadu vidhiki (tana) 

C4 3 prakRti svabhAvamulu prajvalincucun(u)NDu (tana) 

C5 lakshyamu jEyaru madilO laksh(A)ntaramulak(ai)na (tana) 

C6 4 mringinakaLLakuruculamElukanEvAr(e)varu(tana) 

C7 bhUtamul(ai)dunu nlvu 5 poralajEyucunnAvu (tana) 

C8 6 niravadhi Sayyapai nlvu nity(A)nandamun(u)nnAvu (tana) 

C9 Sri tyAgarAjuni 7 cE paTTi rakshincedavu (tana) 

Gist 

I wish to be totally absorbed in (identical with) You by meditating within 

myself. 

I wish to know the location where You reside in my body cave. 

At that very instant (of knowing where You reside). Your secrets would be 

revealed with certainty. 



At that moment the direction in which the Illusion called T (ego) has 
vanished, would not be known. 

My earlier (results of) actions should not, by themselves, propel me 
forcibly fate- ward. 

The natural tendencies would be fully functional. 

Yet, one (who is absorbed in meditation) would not be bothered or 
deterred in his mind even by a hundred- thousand interruptions. 

To the one (absorbed in meditation) whose eyes are half-dosed, who is 
there to perceive the richness of tastes (of sense objects)? 

Because, You are moving all the five Great Elements - (the source and 
object of senses); 

You are in a state of eternal bliss on the couch of ananta ( SEsha); 

You protected tyAgarAja by husbanding him. 

Word-by-word Meaning 

P I wish to be (kAvalerA) totally absorbed in (identical with) You 
(tanmayamE) by meditating (dhyAnind) within myself (tana lOnE). 

A, Cl &C2 I wish to know (teliyaga valerA) the location (tAvunu) where You 
(tAnu) reside (uNDeDu) (tAnuNDeDu) in my (tana) body cave (guhalO); 

at that very instant (A kshaNamE) (of knowing where You reside) Your 
(nl) secrets (marmamu) (marmamA) would be revealed (telusunurA) (literally be 
known) with certainty (niScayamai); and 

at that (A) moment (vELanu), the direction (vankO) in which (E) 
(vELanE) the Illusion (mAya) (mayA) called (anu) T (ego) (Enu) (Enanu) has 
vanished, would not be known (teliyadurA); 

I wish to be totally absorbed in You by meditating within myself. 

C3 My earlier (toli) (results of) actions (karmamE) should not (kUDadu), by 
themselves, propel (tOya) me forcibly (balamu) fate-ward (vidhiki) (literally 
brahmA); 

I wish to be totally absorbed in You by meditating within myself. 

C4 &C5 The natural (prakRti) tendendes (svabhAvamulu) would be (uNDu) 
fully functional (prajvalincucunu) (literally glowing forth) (prajvalincucunuNDu); 

Yet, one (who is absorbed in meditation) would not be bothered or 
deterred (lakshyamu jEyaru) in his mind (madilO) even (aina) by a hundred- 
thousand (laksha) interruptions (antaramulaku) (literally intermissions) 
(antaramulukaina); 

I wish to be totally absorbed in You by meditating within myself. 

C6 &C7 To the one (absorbed in meditation) whose eyes (kaLLaku) are 

half-dosed (mringina) (literally swallowed), who is (evaru) there to perceive 
(kanE vAru) (vArevaru) the richness (mElu) of tastes (of sense objeds) (ruculu)? 

Because, You (nlvu) are moving (porala jEyucunnAvu) (literally rolling) 
all the five (aidunu) Great Elements (bhUtamulu) (bhUtamulaidunu) - (the 
source and objed of senses); 

I wish to be totally absorbed in You by meditating within myself. 

C8 You (nlvu) are (unnAvu) in a state of eternal (nitya) bliss (Anandamuna) 
(nityAnandamununnAvu) on the couch (Sayyapai) of ananta (niravadhi) (SEsha); 



I wish to be totally absorbed in You by meditating within myself. 


C9 You protected (rakshincedavu) tyAgarAja (Sri tyAgarAjuni) by 
husbanding (cE paTTi) him; 

I wish to be totally absorbed in You by meditating within myself. 


Notes - 
Variations - 

References - 

3 - prakRti svabhAvamulu prajvalincucunuNDu - The natural tendencies 
will be functioning - Please refer to Sri mad- bhagavad- gl tA, Chapter 18, verse 11 - 

na hi dEha-bhRtA SakyaM tyaktuM karmANy-aSeshataH | 

yastu karma- phala-tyAgl satyAglty-abhidhlyatE 1 1 11 1 1 

"Actions cannot be entirely relinquished by an embodied being, but he 
who relinquishes the fruits of action is called a relinquisher." 

4 - mringina kaLLaku - to the half-dosed eyes - Please refer to Srlmad- 
bhagavad-gltA, Chapter 6, verse 13 - 

samaM kAya SirO-grlvaM dhArayannacalaM sthiraH 1 1 

saMprEkshya nAsikAgraM svaM diSaScAn-avalOkayan 1 1 13 1 1 

"Let him firmly hold his body, head, and neck erect and still, (with the 
eye- balls fixed, as if) gazing at the tip of his nose, and not looking around. " 

Gazing at the tip of his nose - .... when the eyes are half- dosed in 
meditation, and the eye- balls are still, the gaze is directed, as it were, on the tip of 
the nose. 

5 - porala jEyucunnAvu - Please to Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 9, 
verse 10 - 

mayA(a)dhyakshENaprakRtiH sUyatE sacarAcaram 1 1 

hEtunA( a) nEna kauntEya j agad- viparivartatE || 10 1 1 

"By reason of My proximity, prakRti produces all this, the moving and 
unmoving; the world wheels round and round, O Son of kuntl, because of this. 
(All Translations and notes by Swami Swarupananda) 

Comments - 

1 - tanmaya - tanmayatva - being or becoming identical with (absorbed 
in) the objed of meditation 

2 - E vankO teliyadurA - Sri tyAgarAja states that when one is absorbed 
in the Lord (objed of meditation), the ego (seemingly) scoots - only to show up 
again at the termination of meditation. 

6 - niravadhi Sayya - SEsha, the couch of Lord vishNu, is also called 
'ananta'. Sri tyAgarAja seems to mean 'ananta SEsha' by the word 'niravadhi'. 

7 - cE paTTi - pANi grahaNa in marriage is termed as 'cE paTTu' in 
telugu. This indicates the nAyaki bhAva 



anupallavi and caraNas 1 and 2 are interwoven. One is consequential of 
the other. I am doubtful whether there is an anupallavi at all because caranas 1 
and 2 cannot be segregated from anupallavi. 

caraNas 3-6 are very tersely worded; caranas 4 - 5 and 6-7 are not 
independently translatable - they have to be combined in order to derive 
meaning. Yet, in view of the terse wordings, I am not sure whether the translation 
is correct or not. 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. In this 
kRti, the prayer of prahlAda to the Lord is depicted. 

Devanagari 

TT.rR# «z#rfir 

3T. cFT c[T(R)R^| cTFR fc ^TT (?T) 

rI . it Tfi(Rr) w (?r) 

R2. Tt(r)R R(R) <fe(i) crept ifqRfCl (rT) 

R3. cflR cpii fafafc (rT) 

r 4. JTffo (rT) 

R5. e^P=T Tffei (rT) 

R6. lipH chcooi'T) ofT(i)oT^ (rT) 

^7. WT(R)^R ik (cT) 

r 8. FTRrnr ik tr(rt)r^(r)rr; (?r) 

r 9. it P4FIT1RR R (rT) 

English with Special Characters 

pa. tana lone dhyaninci tanmayame kavalera 
a. tana guhalo ta(nu)ndedu tavunu teliyaga valera (ta) 
cal. ni marma(ma) ksaname niscayamai telusunura (ta) 
ca2. §(na)nu ma(ya) vela(ne) vanko teliyadura (ta) 
ca3. toli karmame balamu toya kudadu vidhiki (ta) 
ca4. prakrti svabhavamulu prajvalincucu(nu)ndu (ta) 
ca5. laksyamu jeyaru madilo la(ksa)ntaramula(kai)na (ta) 
ca6. mringina kallaku rucula melu kane va(re)varu (ta) 



ca7. bhutamu(lai)dunu nivu porala jeyu(cu)nnavu (ta) 
ca8. niravadhi sayyapai nivu ni(tya)nandamu(nu)nnavu (ta) 
ca9. sri tyagarajuni ce patti raksincedavu (ta) 

Telugu 

£>. 0 s '© s°£>£3 cp 

€5. eJ°(cv!0)^(&) eJ°^i)c6o 0 ©Ol)Oi 1 ©0CP (eS) 

£>1. © £e3©0 D$^c6j]3j (eS) 

£>2. ©(©)©o ^cpCc&t 5 ) ©<$?(©) £>o§^ ^©odo&DCP (eS) 

£>3. S°© £^©0 8OO0X) e^cbo &PG3&D ©£>§ (eS) 

£>4. [ob^0 ©gaj^&oex) |©83 £©^o^t 3 j( 03 )ko (<° 5) 

*35. ©c&do GoG)© 5 o(^)©d&X)eXl?)© (&) 

36 . (©ooG£ <±>©oo ©oex> £© spCc3)©do (eS) 

£>7. ©J^©ao(0)Gb©L> S^6o ^C&oCtdo)^^) (<°5) 

£>8. ©6G)G> ©$) ©(^p©©©^(©o)^^c£) (e© 

£>9. ^ e^gidc^a^© © £)<£> 6§^s?^G)©) (eS) 

Tamil 

u. 3 >m GsoirGiSffT ^ 4 ujn'io5 ! rl(&5<fl ^s5tldujGld <95 mai (0)0)1711 

^6ffT @ 3 syDGo)iT ^iT(opj)0ror(oli_ 3 © 3 f5irQ_]ory Q^oSIlu® 3 euGlcoijrr (&>) 

3^. l| LD[TLD(LDrr) <9 «%(o55tGlD ifl eru3 ljj on ld QafflsnrognirriT (&>) 
s- 2 . glssrisp ldit(uj[t) GeueiT(GioffT) QjrEdG<95iT QfgoSlujgipijiT (3,) 
ff3. Qf5uo51 <95[tldGld u 3 cu(Lp Gsjnuj 5m.i_ 3 gj 3 <sfi]$ 4 cll (3,) 

&A. uijffi(75i£l efueuun 4 eii(Lp^j uij^eiic61(0c5Tc5T(gij)i5TOT@ 3 {&>) 

35 . cu<g«i^iiJ(Lp G^uj0 ld.£ 1 3 Go)it o)(<9^nO[jj^ij(ipo)(onc95)(offT ( 3 >) 

ff6. LblflrEddl 3 i5ffT <95 STT SIT 0 0*0) GlD^J sGsffT QJ[T((ol0eU0 (3,) 

37 . y, 4 ^(Lp(0T)SU)gJ 3 gU jSaj GluiTIJO) G«SU_|(<9T)6ffT(offTITQ_| (3,) 

ff8. [0rreu^l 4 67i>iLiujonu i|<a| rQ<gs(uj it) sOTif)ft 5 (U3(s8Ti)6OT6gTrrsi] (3,) 
ff9. ^UJIT<95 3 IJIT^ _ D65 ! rl Gff ULLq. Ijae^l^Glff^ 3 ^ ( 3 >) 

ajOTgiicrrCerT d§luj[T6isfla>g], ^«HLDiu<3LDUjrTffi Gsysror^LDLULurr 

c9). ^<o5Tgj ©anffiiiSlsiflsb ^rT«rfl0«0LiSli_^^lan<o5T ^j^iuGsu<sror®LDiLJUjrT; 

1. 2_65T§] LD0LDLD, c 9pQr?jrTk|_Gl]J 2_p$lUrT«a5 Q^[flu_|LDLLIUJrT; 

2. '^rreffr' ct@jld LDrraniu, ^ajGsijansn^ CTLb0>an£Uu51G£urr / Q^ifliurT^iijujrT; 


3. 00HQffl«n®uGuj (CT0fran«iT) suqSIuj ^siTSTT<s5<gtn_i oSl^la©; 

4. ^Iujrfiana5^ ^«uanLDffi<srT <si_ii<aSlL®«QffiT<srori£)_0«©Lb; 



5. t-g^u51gnnb ^liurT65T^^l^|<srTGsrTrTiT) eLlani_ QffiuiuiTiT, LD^uSlsifld), 
^isuLleLD ^lani_QgLiciflagrTn'Li51g)iLb: 


6. <afil(LprBJ<£luj ffiswffitsrjffig,, ffianGUffisifleir GLD0fT«nLD«nujffi ansrorusLiiT ujrrGrr? 

7. (^rQetrreoflcsb) y,^rEj«ansrTrB^lan 0 iTij_|Lb if liijgtts Qeuj^leffTprTLLj; 

8 . ^ansroru 51 e 5 TL§gj if ^ySlsurrirD <^OTrT 0 ^^ 65 flg^<snwrTiij; 


9. ^lajrrarrrTffanioffTffi anffiuurfirSlffi ssndsajansfr; 

gjOTgiicrrCen i§liurr 6 !ifla>gi, ^«HLDUjGLDiijrT« G£u<SOT®LDijjujrT 

^ejlLDLULD - SUL^lu@LD 2_06Uaj0|l_65T @65000) 

— P I <oi) GT GpLD (&)G))8i 

^rT65fl0«0uSli_^^lan65T - 2_<srT(sr5«nrD ^lanrosuesT ^l0ffi0uSli_Lb. 
efll^l - i_S 1 ijld 65 t 

^liLirfianffi - gLby ) ^rEJffi<srT / LD65TLD (Lp^surrsuansLi 

<affl(LprBJ<^1uj ffisrorasTT - U0i§l ^Lpi^uj ffisrora^LeifT ^liurrioffT^^ld) ^LpLp^lGajrriT 
<5ransyffi<srT - i_|£U«fr gjffiiTffcfliiSleffT aransu 
qrrsrra Qeuj^sb - <-^L-@QSla>sjsb 

<cT6TrF) 0i ^-^65)6552 — @0 <9^ Cpai <s^rr Gr^pjLb ,;^^65)655r 

^Ljurn_6b, LSlrrasuu^effT, ^)«nrD6u«r)65T GrBrra^lu urr@»jsjrrffi. 

Kannada 

d. dd dioede dd,o±>dbe 

1 O 2d 6 

w. dd rbsEidlQe 33(do)radD ss^do ddDcdod ddios (d) 
eio. Se E±)d^(E±ra) ^E0sS)e Ddcda^ dexdDdoos (d) 
ds>. £(d)do E±ra(o±ra) sSe'd(de) do&Qe dd)a±>diD03 (d) 
aSsi. sLod) 3d & s5)e ejex±o djsecdo &/ae£ri) (d) 
afe>. ^e^ddoaex ^?^ i sE02&(i&)ea) (d) 
dss. ex^doa 2§eo±)dD doadlQe ^(^<3ddoc)e;(|)d (d) 
a&L. ^ohd diziie) dbeex 3de £5?)(d)dcb (d) 
ad?.. e f k)dEdDa(<d 3 )dDda ^pdo (d) 

dej. £>ddQ dcdo^ ^(s3 5 )dddDa(do)^^) (d) 
eir. a§e sjfeJ ddp?Jd^) (d) 

Malayalam 

oJ. (OCT) GQJOGCT) CJD^0CT)l6Tajl (00200X3(2 cft>0OJ6)&J©0 

(ma. (Off) CO^nfXSfOJO (00(00^)60000X01)^ (OOQJJOD^ 6)(Oejl0Q)(/) cuoejcoo (co) 



aJI. 0D°1 12(0(2((20) cftiad6nr)G(2 CDlU2UCQ)6)6)12 6)(S)&J^Cn)JCDJ(00 ((G)) 
dJ2. a$(CT))(D^ OO(CQ)O) GOJg3(GCD) (UoCEc&>0 6)«J)ejlQQ)GJ©0 ((G)) 
sJ3. 6)(0)0Bjl dft.(0(2<S(2 6T1IQJ(2^ Gffi)OOQ) d&^OJUG} (UlCJUlcftfl ((G)) 
sJ4. LoJcft.^CS)1 Cn)J(gOQJ(2^&J^ (.nJSJejl6mj^^((T)^)6rf)CUL)J ((G)) 

^5 . gscq)(q^ odlcojo &j( t ftiado)nra)(0(2jej(6)6) t ft.)cD ((G)) 

11J6. CfflloWlCD dBoggdft.^ G(2&J^ dBoGCD QJ0(6)©)CU(^ ((G)) 

dJ7. (S^«3)(2j(6)6)ej)(3JCDJ (DIqJJ 6)oJ 0(0&J G^CQ)j(^Jj)CTDOQJ^ ((G)) 
sJ8. 0)1(0010)1 C/0Q^6)6 )oJ CDIqj;^ CT)1((S)J ) O)cr)0B(2^((Dj)CTDOaJ2 ((G)) 
sJ9. cool (S)pC/) (00^0)1 GsJ oJgl (0dft>adl6)6TOU(3QJJ ((G)) 

Assamese 

*t. vs^ C^TfcT 3^5% VWX 

W. vs5 vsTOpOQ'gj vs^J wm\ (vs) 

5b. f ^f(5Tf) Cvs^^r (VS) 

r. j30t)jj tot) c^t«tt) cv#ra^t (vs) 

5v3. cvstf% ^5jt5T cwm ^51 (vs) 

58. 2fffe 25rf^£(^ (vs) 

5<2. WTPJ WW sfen ^W)^ff(^)^ (vs) 

5*. fgtfsff ^T(C^)^ (vs) 

59.. Vsvsh^H'T C 9 fl^T C'b>$J(5M?3i (vs) 

Os Os Os (a tK (a Os 

55. x \Wt v f % ^^(^ (vs) 

5o>. # C5 ^fft (vs) 

Bengali 

*T. vs5 C=Tf5T ^TJTtf^Q vs^JTJW 

v5T. vs5 vs[(^)C'3^ vst^J Cv#m^t (vs) 

5b. f ^f(¥T) WtiX f^*5#T Cvs^p (vs) 

5b.. s aOT)^ ^rtGlt) C^T((7T) Cvsf%pt (VS) 

5vD. Cvstf% ^tsf Cvsm (vs) 

58. 2f^fw (vs) 

5C. GSFM^ ^fert ^T(^t)S^T(^)5 (vs) 



F4 <tpT ^ ^ (^) 

Fa. % c4P?r «w (vs) 

FV. fe# % ft (vs) 

Fo). # ^JHfJtvSjft CF 4t <jfTO3F<[ (vs) 

Gujarati 

H. 44 (44 euiPlf^l 4< r H4A 5L4C-i?l 

*h. 44 4<§>c4 4L(4 )i?ss 41.44 AE-upi 4c-i?i (ct) 

4a. 4 hA(hi) $u?iA Pi* 44A (ct) 

2R. 4(4)4 HL(4L) Aoi(A) 45\ ACk4§?l (4) 

43. ctlEi sAA C4CH.H ctlu 5S6. PlPlCs (4) 

4*. VtafcL £4(Hl4HC-i H^(&P44(4)l?S (4) 

44. (H$4H hEc 4 C't(^tl) cr 4?HC't(i)4 (4) 

45. fipL4 50-015 ^4(4 A(4 54 4L(?)4?> ( 4 ) 

43. CH4H(d)j4 41.4 HL?C-t 44(4)$LL4 ( 4 ) 

4c:. Pl?4Rl ?L *aA 41.4 [4(c4L)44.H(4)^LL4 (4) 
4C-. 41 c4L°L?L^pL A Hpd ?Rr^% 4 (d) 

Oriya 

0- Gft 6ftl6ft tJHIft® Gft 460 QIQ6ftftl 

21- Gft Gft6ftl GI(ft)64G GIQft 6Gft4G Q6ftftl (G) 

ex ex ex ex ex 

GQ- ftl 04(01) 96160 ft€&460 6Gft0ftQI (G) 

ex ex ex 

G9- \Kft)ft 0K4D 6Qft(6ft) Q°6QI 6Gft4GQI (G) 

G4 6Glft Q060 Gft0 6GI4 GGQ Q6IQ (G) 

CX Ox ex 

GS- QQG 0QQI00ft 0QMG(ft)S> (G) 

— 1 Cd \ ex ex — 1 \ ex ex ex ex 

GG- ft9H0 6Q4G 0Q6ftl ft(9l)4Q0ft(6Q)ft (G) 

ex ex ex 

G3- 0°Gft QftQ QGft 60ft G6ft QI(6Q)QQ (G) 

—1 m ex ex ex ex ex 

G9- QG0(6ft)Qft ftlQ 69lftft 604(G)ftl8 (G) 

Ox ex ex ex ex ex ex n ex 

GP ftQQd G4H6Q ftlQ ft(GHI)ftft0(ft)ftlQ (G) 

ex ex ex n ex 



Gd- €11 GHI9QIQG 6G 9® Q§6^QQ (G) 

— 1 cx cx 

Punjabi 

U. dd M?) <-M 1 Id fe d ddHRTH oV<^Md' 

*f. dd dld£ d^ddd ^feW! (d) 

dH. dt Hd^T-F) fdSH-dMPf dMHdd 1 (d) 

d3. H(d)d #H(^) dfMMdd 1 (d) 

d3. ddHl} dHH ddd feftjfe (d) 
d8. ij^ffe ffe?W(s)^ (d) 

dM. Mo (HdH dW 7-rfd^ M(d7? T )dddHH(t)d (d) 
d£. ftffdTd dMd ddM KH ^(d^d (d) 
d9. ddH(^)dd dtf OdH dg(d)d?Rf (d) 
dt. fdd^fd Td^dCf dtf fe(dd T )dddK(d)d?7 T f (d) 
dtf. 7^ dTWdfe d dfe dfddWdf (d) 



